
Superior Court of Washington, County of _______________
Tribunal Superior de Washington, Condado de
	In the Guardianship of:
Respecto a la tutela de:
	
Respondent/s (minors/children)
Parte/s demandada/s (menores/hijos)
	No. 	
Núm. 
Objection to Minor Guardianship
Objeción a la tutela de un menor
(OB)
(OB)


Objection to Minor Guardianship
Objeción a la tutela de un menor
Use this form if you disagree with any type of Minor Guardianship Petition (regular, emergency, or standby).
Use este formulario si está en desacuerdo con cualquier tipo de solicitud de tutela de un menor (regular, de emergencia o sustituta).
1.	Your objection
	Su objeción
Look at each section of the Petition and Reasons for Guardianship, if one was served on you. Now fill out below.
Estudie todas las secciones de la solicitud y los motivos de la tutela, si se le entregaron. Ahora rellene lo siguiente.
I am (name) 		, and my relationship to the children in this case is 	.
Soy (nombre) 		, y mi relación con los menores en este caso es
I object to the appointment of a guardian for the minor children in this case because 
(check all that apply):
Objeto al nombramiento de un tutor para los menores en este caso porque 
(marque todas las opciones que correspondan): 
[  ] a parent is willing and able to perform parenting functions. (Minor Guardianship)
     uno de los padres está dispuesto y en capacidad para desempeñar las funciones de la crianza. (Tutela del menor)
[  ] a parent will be willing and able to perform parenting functions during the next two year period. (Standby Guardianship)
     uno de los padres estará dispuesto y en capacidad de desempeñar las funciones de la crianza durante los próximos dos años. (Tutela sustituta)
[  ] a person is willing, able, and has authority to act in the circumstances and prevent substantial harm to the children. (Emergency Minor Guardianship)
     una persona está dispuesta, en capacidad y con facultades para actuar ante las circunstancias y prevenir los daños sustanciales a los menores. (Tutela de emergencia para menores)
Explain: 	
Explique: 
	
	
	
	
	
[  ] The appointment of (name) 	 as guardian is not in the best interest of the children because:
	El nombramiento de (nombre) 	 como tutor no es lo que más conviene a los intereses de los menores, porque:
	
	
	
	
[  ] The court should appoint (name) 	 as guardian for the children because:
	El tribunal debería nombrar a (nombre) 	 como tutor de los menores, porque:
	
	
	
	
[  ] Other reasons a guardianship is inappropriate:
     Otros motivos por los que una tutela no es apropiada:
	
	
	
2.	Request
	Solicitud
I ask the court to (check all that apply):
Solicito al tribunal que (marque todas las opciones que correspondan):
[  ]	deny the Petition.
		deniegue la solicitud.
[  ]	grant the proposed Petition but appoint the guardian I proposed.
		conceda la solicitud, pero nombre al tutor que yo propuse.
[  ]	appoint the proposed guardians but grant my requests in sections 3-7 below.
		nombre a los tutores propuestos, pero conceda mis solicitudes en las secciones 3 a 7 siguientes.
[  ]	appoint a lawyer for me. (Fill out Motion to Appoint Lawyer form GDN ALL 021).
		nombre a un abogado para que me asista. (Rellene el formulario de petición para nombrar a un abogado GDN ALL 021).
3.	Parents’ visitation
	Visitas de los padres
If the court appoints a guardian (check one):
Si el tribunal nombra a un tutor (marque una opción):
[  ]	I have no request about parents’ visitation.
	No tengo peticiones respecto a las visitas de los padres.
[  ]	I agree with what the Petition proposed about parents’ visitation.
	Acepto lo que se propone en la solicitud respecto a las visitas de los padres.
[  ]	I ask the court to approve the following visitation schedule for the parents:
	Solicito que el tribunal apruebe el siguiente plan de visitas para los padres:
	
	
[  ]	I ask the court to approve my proposed Visitation Attachment (form GDN M 104). (Only parents and children age 12 or older can propose Visitation.)
	Solicito al tribunal que apruebe mi propuesta de anexo de visitas (formulario GDN M 104). (Solamente los padres y los menores que tengan 12 años de edad o más pueden proponer visitas).
4.	Parents’ decision making
	Toma de decisiones de los padres
If the court appoints a guardian, (check one):
Si el tribunal nombra a un tutor, (marque una opción):
[  ]	I have no request about parents’ decision-making.
	No tengo peticiones respecto a la toma de decisiones de los padres.
[  ]	I agree with what the Petition proposed about parents’ decision-making.
	Acepto lo que se propone en la solicitud respecto a la toma de decisiones de los padres.
[  ]	I disagree with what the Petition proposed about parents’ decision-making. I ask the court to order decision-making as follows (who should be allowed to make what decisions):
	No estoy de acuerdo con lo propuesto en la solicitud respecto a la toma de decisiones de los padres. Solicito que el tribunal ordene lo siguiente respecto a la toma de decisiones (quiénes deben tener permitido tomar cuáles decisiones):
	
	
5.	Access to records
	Acceso a registros
If the court appoints a guardian, (check one):
Si el tribunal nombra a un tutor, (marque una opción):
[  ]	I have no request about access to records.
	No tengo peticiones respecto al acceso a registros.
[  ]	I agree with what the Petition proposed about access to records.
	Acepto lo que se propone en la solicitud respecto al acceso a registros.
[  ]	I disagree with what the Petition proposed about access to records. I ask the court to order the following (who should be allowed to access what records):
	No estoy de acuerdo con lo que se propone en la solicitud respecto al acceso a registros. Solicito que el tribunal ordene lo siguiente (quiénes deben tener acceso a cuáles registros):
	
	
6.	Support, insurance, and taxes
	Manutención, seguros e impuestos
[  ]	Does not apply. The Petition did not ask for child support.
	No se aplica. La solicitud no pedía manutención de menores.
[  ]	The Petition asked for child support and/or health insurance to be ordered.
	La solicitud pedía que se ordenara manutención de menores, seguro médico o ambos.
I [  ] object  [  ] agree because: 	
[-] Objeto [-] Acepto porque: 
	
	
[  ]	Tax Issues – I ask the court to order: (name) 	 
has the right to claim the children as dependents for purposes of personal tax exemptions and associated tax credits on our tax forms.
	Asuntos tributarios – Solicito que el tribunal ordene que: (nombre) 
tenga el derecho de incluir a los hijos como dependientes para obtener las exenciones de impuestos personales y los créditos fiscales asociados en nuestros formularios de impuestos.
[bookmark: _Ref325621861]7.	Restraining Order
	Orden de restricción
[  ]	Does not apply. The Petition did not ask for a Restraining Order.
	No se aplica. La solicitud no pedía una orden de restricción.
[  ]	The Petition asked for a Restraining Order against (name/s) 	.
	La petición pedía una orden de restricción en contra de (nombres) 
I [  ] object  [  ] agree because: 	
[-] Objeto [-] Acepto porque: 
	
	
	Important! If you want a Protection Order, you must file a Petition for Protection Order, form 
PO 001. You must file your Petition for Protection Order as a separate case. Ask the court clerk to relate (link) the protection order case together with this guardianship case.
¡Importante! Si desea una orden de protección, debe presentar una solicitud de orden de protección, formulario PO 001. Debe presentar su solicitud de orden de protección como un caso separado. Pídale al actuario del tribunal que relacione (vincule) el caso de orden de protección con este caso de tutela).


8.	Fees and costs
	Tarifas y costos
[  ]	No request.
	Ninguna solicitud.
[  ]	Order who should pay for court costs, attorney fees, guardian ad litem fees, court visitor fees, and other reasonable fees.
	Ordene quién debe pagar los costos judiciales, los honorarios de abogados, los honorarios del tutor ad litem, los honorarios del visitador del tribunal y otras tarifas razonables.
9.	Other requests, if any
	Otras solicitudes, si las hay
	
	
	
	
	
Party filing objection fills out below:
La parte que presenta la objeción debe rellenar lo siguiente:
I declare under penalty of perjury under the laws of the State of Washington that the facts I have provided on this form (including any attachments) are true. [  ] I have attached (#): _____ pages.
Declaro bajo pena de perjurio, de acuerdo con las leyes del estado de Washington, que los hechos que he declarado en este formulario (incluyendo a sus anexos) son verdaderos. [-] He anexado (número):             páginas.
Signed at (city and state): 		Date: 	
Firmado en (ciudad y estado): 		Fecha: 
		 	
Sign name here	Print name
Firmar aquí con su nombre	Nombre en letra de molde 
The following is my contact information:
Mi información de contacto es la siguiente:
Email: 		Phone (Optional): 	
Correo electrónico: 		Teléfono (opcional): 
I agree to accept legal papers for this case at (check one):
Acepto recibir los documentos legales de este caso en (marque una opción):
[  ]	my lawyer’s address, listed below.
	la dirección de mi abogado, que se indica abajo.
[  ]	the following address (this does not have to be your home address):
	la siguiente dirección (esta no tiene que ser la dirección de su residencia): 
				
Street Address or PO Box	City	State	Zip
Dirección o apartado postal	Ciudad	Estado	Código postal
[  ]	Email: 	
	Correo electrónico: 
Lawyer (if any) fills out below:
El abogado (si tiene uno) debe rellenar lo siguiente:
					
Lawyer signs here	Print name and WSBA No.	Date
El abogado firma aquí	Nombre y número de la WSBA en letra de molde	Fecha
		
Lawyer’s Street Address or PO Box	City	State	Zip
Dirección o apartado postal del abogado	Ciudad	Estado	Código postal
Email (if applicable): 	
Correo electrónico (si corresponde): 
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